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Abstract: Har qanday tarjima qilinayotgan matn u yoki bu tilda to'liq ifoda 

mazmunida oqsashi, yoki bir qancha to'siqlarga uchrashi mumkin. Bu ifoda tarjima 

so'zining amaliyotdagi muammolari haqida gapiradi. Bu muammolardan ba'zilari 

quyidagilardan kelib chiqadi: 

 

- Matnning o'ziga xos tili va uning o'ziga xos ifoda usullari mavjud bo'lishi. 

- Tarjima qilinayotgan matnning maqsadi, ma'nosi va konteksti asosida 

muvaffaqiyatsizlik yuzaga kelishi. 

- Tarjima qilinayotgan matnning avvalgi muallifi yoki matnni yozgan odamning 

uslubi va ma'nosi hujjatga olinmagan holda o'zgartirilishi. 

- Tarjima qilinayotgan matnning asliy tili va tarjima qilingan tili o'rtasida ko'p 

farqliklar bo'lishi va bu farqliklar muvaffaqiyatsizliklarga sabab bo'lishi. 

- Tarjima qilinayotgan matnning ma'nosi va konteksti asosida o'zgarishlar 

kiritilishi kerak bo'lishi. 

Bular kabi muammolar tarjima amaliyotida yuzaga kelishi mumkin. Tarjimachi, 

matnning maqsadini, ma'nosi va kontekstini tushunish va matnni o'ziga xos ifoda 

usullari va tili bilan yaxshi tushunish kerak bo'ladi, shuningdek, tarjima qilinayotgan 

matndagi muammolarni aniqlash va ularni hal qilish uchun yaratilgan vositalardan 

to'g'ri foydalanish kerak bo'ladi. 

Kalit so'zlar: tarjima, pragmatik muammolar, mintaqaviy dialekt, tarjimon 

masadi, kommunikativ ta'sir.  

 

PRAGMATIKA TUSHUNCHASI: 

Semiotika belgilarining o'qishiga qaratilganidek, har bir belgi, shu jumladan, tilda 

bo'lgan belgilar uch tomondan ko'rilishi kerak: sintaksis, yani belgilar orasidagi 

munosabatlar; semantika, yani belgi va haqiqiy holat orasidagi munosabat; va 

pragmatika, yani belgi va uning foydalanuvchilari orasidagi munosabat.  

Har bir nutq  kimdirga yo'naltirilgan. So'zlar biriktirilganda, ular jumladagi 

sintaksis sxemasi hosil qilish uchun ishlatiladi. Ular ma'lum voqea, shaxs yoki 

narsalarga o'z xususiyatlarini qo'shib, shunday qilib, ma'no oladi.Til belgisidan 

foydalanuvchilarning ikki turi mavjud: so'zlovcchi (muallif) va qabul qiluvchi 

(reseptor). Gapirayotganda murojaat qiluvchining nutq harakatining kommunikativ 

niyati yoki maqsadi bo'ladi. Gap retseptorga ya'ni tinglovchiga kommunikativ ta'sir 
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ko'rsatadi: u retseptorga biror narsa haqida xabar berishi yoki ba'zi his-tuyg'ularni 

keltirib chiqarishi mumkin va hokazo. Kommunikativ ta'sir virtualdir: masalan, 

reklama matni retseptorni biror narsa sotib olishga ko'ndiradi, lekin tinglovchi unga 

befarq qolishi mumkin. Gapning potentsial ta'siri uning funksional kuchidir. 

Kommunikativ ta'sir tom ma'noda ham, funktsional kuchni ham bekor qilishi va 

vaziyatga qarab qo'shimcha oqibatlarni qo'shishi mumkin. Masalan, "Eshikni 

yop"ma'lum ma'noda buyruqdir. Uning kommunikativ maqsadi kuchli iltimosni 

ko'rsatishi mumkin , ammo kommunikativ ta'sir qabul qiluvchini bezovta qilishi ham 

mumkin. 

 MUALLIFNING YETKAZMOQCHI BO'LGAN  MAZMUNI 

Tarjimon muallifning matnga u yoki bu elementni kiritish maqsadini bilishi kerak. 

Ba'zi muammolar ushbu talab bilan bog'liq: 

°Mintaqaviy dialektni ko'rsatish; 

°Ijtimoiy dialektni ko'rsatish; 

°Chet elliklarning nutqini ko'rsatish; 

°Nostandart nutqni ko'rsatish. 

Muallif nima uchun tarjimani qiyinlashtirib, ushbu elementlardan foydalangan? 

Savolga javob berish uchun - muammoga bir yechim  topish zarur 

Muallif tomonidan obraz yaratish uchun maqsadli ravishda qo'llaniladigan 

grammatik iboralar o'rganilayotgan tildagi nutqqa xos bo'lgan boshqa agrammatik 

shakllar yoki o'qimagan odamlarga xos bo'lgan so'zlashuv tuzilmalari bilan qoplanishi 

mumkin. "Tom Soyerning sarguzashtlari" dan bir misol bunga misol bo'ladi: 

Tom and Huck Finn are wading through the graveyard: “Hucky, do you believe 

the dead people like it for us to be here?” Huckleberry whispered: “I wisht I knowed. 

It’s awful solemn like, ain’t it?” “I bet it is.” - Tom va Xak Finn qabriston bo'ylab sayr 

qilishmoqda: "Hakki, o'lganlarga bizning bu erda bo'lishimiz yoqadi deb o'ylaysizmi?" 

Xeklberri pichirladi: “Bilishni xohlardim. Bu juda dahshatli , shunday emasmi? 

“Bo'lganda qandoq?! .” 

TINGLOVCHIGA KOMMUNIKATIV TA'SIR 

Tarjima matn manba matn bilan bir xil ma'lumotni yetkazishi va manba matn kabi 

retseptorga bir xil ta'sir ko'rsatishi kerak. Matndan to'liq ma'lumot olish uchun 

tinglovchi tegishli ma'lumotga ega bo'lishi kerak. Agar tinglovchi manba tilning 

madaniyati bilan yaxshi tanish bo'lmasa, bu bilim yetarli bo'lmasligi mumkin. Yangi 

reallik, odatlar va urf-odatlar odatda tarjimon tomonidan izohlanadi.* Baʼzan tarjimon 

matnda izohli eslatmalardan foydalanadi, lekin ular oʻquvchi eʼtiborini chalgʻitadi. 

Sahifa so'ngiga alohida izoh qo'yish ham mumkin. Lekin, odatda, izoh matndan keyin 

yoki kamdan-kam hollarda undan oldin beriladi. 
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XULOSA 

Tarjimon yaxshi tarjima qilishga intilishida, shunga qaramay, o‘z dunyoqarashiga 

ta’sir etuvchi va tarjimaga ma’lum darajada ta’sir ko‘rsatuvchi o‘sha davrga xos 

madaniy-adabiy yo‘nalishlar ta’sirini o‘z zimmasiga oladi. Bu bizni tarjima tarixiga 

qaytaradi. Ma'lumki, Vasiliy Jukovskiy Bayronni tarjima qilar ekan, tarjimon uchun 

begona bo'lganligi sababli shoir asarlaridagi barcha isyon mavzularidan qochgan. 

Boshqa tomondan, u Bayron she'rlaridagi diniy motivlarga urg'u berdi. U Bayron 

she’riyatini o‘ziga moslab qo‘ydi, bu esa V. Belinskiyning tarjimon emas, balki shoir 

ekanligini aytishga imkon berdi. 

Tarjimada mafkuraviy bosqinchilikning yana bir misoli Volterning Gamletning 

yakkaxon so‘zini o‘lim haqida mulohaza yuritish emas, balki dinga qarshi diatrib 

sifatida tarjima qilgani bo‘ldi. 

Ayni kunlarda tarjimonning faqat manba tili muallifiga ergashishi, baʼzan oʻz 

badiiy ijodi hisobiga ham borishi zarur, deb hisoblanadi. 

Shunga qaramay, tarjimaning sifati tarjimonning shaxsiy bilimi, sezgi va badiiy 

mahoratiga bog‘liq ekanligiga shubha yo‘q. 
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